
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



i8 7 



March, 1898. MODERN LANGUAGE NOTES. Vol. xiii, No. 3. 



188 



version : *' In this very difficult task I have 
been more successful than I expected, although 
I cannothope entirely to have escaped errors." 

A few passages call for a remark. 

It is surprising to read that the head of 
Grendel's mother, together with that of 
Grendel.is carried triumphantly into Hr6/>gar's 
hall: 

"pa com Beowulf inn-gan on pa healle, and 
grette pone cyning. pa wearp_ Grendles 
heafod be feaxe inn-boren and pare modor 
samod, pam ntannum to wafersiene. Ealle 
wundrodon pare seldcupan gesihpe." (§ 224.) 

We can hardly account for this statement, 
unless pare idese (1. 1649) in the original is 
interpreted as referring to Grendel's mother, 
which is of course inadmissible. One must also 
question Sweet's rendering of eagena bearhtm 
by ' the evil eye ' (§234) : 

Niiis pinre geogope bfiSd to lytelre hwile ; 
sbna hit bip_ pat pc adl of>pe ieldo pines 
magnes benimp, oppe wapnes £cg, oppe 
"lyres fetig, oppe flodes wielm, oppe eagena 
bearhtm: ne miht pu deap f or- f lion! Cf. 
Beowulf, 1761 ff. 

It may be noted that for tw elf (so in the 
A.-S. Reader and the A.-S. Primer), Sweet 
writes tw elf (so also in the Student's Diction- 
ary) ; instead of se dryn (drin'c), we find se 
drynce (§§71 ; 87).— Misprints : hierloom, §135 
Note ; the macron is wanting in Anne, §23 ; 
mara, §9 Note ; anra-gehwel'c, §74 Note ; 
cynestdl, §109 Note. 

Who will use this book? There may be 
students who like a wholly empirical method 
of learning the elements of the Old English 
language. This may be especially the case 
with those who lack the privilege of oral in- 
struction, — and such learners the author seems 
to have had primarily in view. But there are 
unquestionably many who prefer by far a 
more systematic treatment. It is, indeed, dif- 
ficult to see what advantage there is in with- 
holding from the beginner the classification 
of the Ablaut verbs and enumerating, instead, 
in the Notes the stem forms of the verbs, as 
they occur in the texts, without any attempt 
at grouping the isolated forms in a system. 
It is also to be feared that students will get 
tired of the continual references and cross- 
references. 

There can be no question about the excel- 



lence of this book measured by the require- 
ments of scholarship. Every student of Old 
English can learn a good deal from it. Sincere 
thanks are due to Dr. Sweet for his inde- 
fatigable zeal in providing manuals for the 
scientific study of the English language. It is 
only to be questioned whether this elementary 
Primer will be appreciated by those for whom 
it is written. It is for the future to determine 
its place among text-books. 

Frederick Klaeber. 
University of Minnesota. 



fVALLENSTEIN'S LAGER. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs: — S. W. Cutting's interpretation of 
Wallenstein's Lager 1096 (see Notes, June 
1897), 

Seine Ruhe lfisst er an keinem Ort 

is scarcely satisfactory. He would construe 
seine with Ort=" He leaves no place in undis- 
turbed possession of the peace that belongs 
to it." In this sense would not German syntax 
require the dative without an? Besides, is 
not Schiller's thought throughout the entire 
passage that of the Reiter's restlessness ? He 
has no peace of mind, consequently he can 
neither impart nor bequeath peace. Carruth's 
suggestion, quoted by Cutting, seems to me 
the correct one : " He leaves peace (his peace, 
like 'My peace I give unto you ') nowhere." 
Only Carruth, in his desire to be concise, said 
too little. He should have consulted his Ger- 
man bible, and quoted John xiv, 27 : " Den 
Frieden lasse ich euch ; meinen Frieden gebe 
ich euch." The poet is drawing an ironical 
contrast between the trooper and the Paraclete. 

J. M. Hart. 
Cornell University. 



WALLENSTEIN'S LAGER, I. 1096. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs : — Through your courtesy I have read 
Professor Hart's objection to my interpreta- 
tion of Schiller's words : 

Seine Ruhe litest er an keinem Ort, 

and call attention, by way of reply, to the fol- 
lowing considerations : 
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